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VORWORT. 



Der zweck einer neuen ausgäbe der 3 altpreussischen 
catechismen ist diese merkwwrdigen sprachdenkmaler einem 
weiteren kreise zugänglich zu machen. Ich habe Nesselmann's 
ausgäbe ^) benutzt ^ jedoch die interpunction y welche im 
originale sehr verwirrt ist, vielfach geändert und, wo es mir 
enuünschlich schien, grosse anfangsbuchstaben durch kleine 
und kleine durch grosse versetzt um die lectüre des textes zu 
erleichtem. 

Wenn mir die zeit dazu verliehen wird, werde ich hoffent- 
lich versuchen eine grammatik der altpreussischen spräche zu 
verfassen, insofern dies bei dem geringen materiale möglich 
ist. Vorläufig habe ich mich beschränkt dem texte einige 
anmerhwngen hinzuzufügen. Als Wörterbuch zu den preus- 
sischen sprachresten ist Nesselmann's Thesaurus linguae 
Prussicae *) sehr empfehlenswert, 

a a u. 



1) Die spräche der alten Preuszen au ihren Überresten erläutert von Dr. 
G, H, F, Nesselmann. Berlin 1845, 

*) Thesaurus linguae Prussicae. Der preussische vocabelvorrath » 

gesichtet und zusammengestellt von Gi U. F. Nesselmann. Berlin 1873* 
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EINLEITUNG. 



1. Der markgraf Albrecht von Brandenburg- Anspach , 
herzog von Preussen, liess in 1545 den evangelischen cate- 
chismus in die preussische spräche übersetzen: er wurde zu 
Königsberg bei Hans Weinreich gedruckt , links das deutsche 
original, rechts der preussische text. 

Inhalt des catechismus : eine deutsche vorrede; die zehn 
geböte; der glauben; die einsetzungsworte der taufe und die 
des abendmals. 

Der titel ist: Catechismus in preusznischer sprach, und 
dagegen das deüdsche. 1545. (Am ende: Gedruckt zu 
Königszberg inn Preussen durch Hans "Weinreich. M. D. Xlv,). 

2. Noch im selben jabre erschien eine zweite , verbesserte 
ausgäbe des büchleins: 

Catechismus in preusznischer sprach, gecorrigiret und 
dagegen das deüdsche. 1545. (Am ende: Gedruckt zu Kö- 
nigszberg inn Preussen durch Hans Weinreich, M, D. Xlv,). 

Der inhalt ist nicht geändert; nur der vorrede sind einige 
Sätze hinzugefugt. Die spräche jedoch ist nach der samlän- 
dischen mundart corrigiert. Vergleicht man aber die beiden 
ausgaben, so erhellt uns, dass die erste in consequenter 
Orthographie die zweite übertrifft. 

3. In 1561 erschien zu Königsberg der dritte preussische 
catechismus : 

Enchiridion. Der Kleine Catechismus Doctor Martin Luthers, 
Teutsch und Preussisch. Gedruckt zu Königszperg in Preussen 
durch Johann Daubman. M, D. LXI. 
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Das Enchiridion begleiten zwei vorreden, die eine des 
herzogen Albrecht, auf dessen befehl das büchlein zu stände 
kam, die andere des Übersetzers, Abel Will, pfarrer zu 
Pobethen. Durch seinen umfang ist das Enchiridion das 
wichtigste der preussischen Sprachdenkmäler. 

4. Die Orthographie der catechismen ist sehr schwankend. 
Ich habe sie unverändert gelassen; nur habe ich tönendes 
und tonloses s durch die zeichen f und s unterschieden. 
Demnach hat seh die geltung des litauischen sz, fch des 
litauischen z . Die originale der drei catechismen sind mit 
deutschen buchstaben gedruckt; ich habe mich, wie Nessel- 
mann, von den lateinischen bedient. Wie schon in der 
vorrede gesagt ist, ist von mir eine ordentliche interpunction 
und ein consequenter gebrauch von grossen und kleinen 
initialen in den text eingeführt. 

Im Enchiridion hat Abel Will durch längezeichen eine 
fingerweisung für die ausspräche geben wollen, doch seine 
inconsequenz in der Stellung derselben entnimmt ihnen fast 
allen wert. Ich habe sie jedoch ohne änderung stehen 
lassen. Man beachte, dass bestimmte druckfehler im texte 
verbessert sind. 
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I. 

d645. 

Staey dessempts pallapsaey. 

Pirmas. 
Thou ni tur kittans deiwans turrettwey. 

Anters, 
Thou ny tur schan emnen twaise Deiwas ny anterpins- 
quan menentwey. 

Tirts. 

Thou tur schan lankenan deinan swintintwey. 

Ketwerts, 
Thou tur twaian thawan bha muttiti somouentwey. 

Penckts, * 
Thou ny tur galliutwey. 

Wuschts. 
Thou ny tur pattiniskun lembtwey. 

Sepmas. 
Thou ny tur rancktwey, 

Asmus, 
Thou ny tur falsch widekausnan waitiatun preiken twaien 
tawischen. 

Newints, 

Thou ny tur pallapsittwey twaisei tawischis buttan, 

Dessimts, 
Thou ny tur pallapsittwey twaisei tawischis gennan, 
waikan, mergwan, pecku ader ka tanassen ast. ') 

1) asch. 
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' Stas dröffs. 

As drowe an Deiuan, Thawan wismosing, kas ast tayko- 
wuns dangon, bah femmin, bah an Jesum Christum, swaian 
ainan Sunun, nusun rekian, kas patickots ast assa stan 
Swintan !N'aseiIen, gemmons assa stan Jungkfrawen Marian, 
stenuns po Pontio Pylato, smfits, aulawns bah encops, 
fammay lefuns prei pekollin, tirtin deinam attskiwuns assa 
gallans , unsey gobuns an dangon , sindats prei tickray 
Deiuas, wismosingis Thawas,. stwendau pergubuns wirst 
prey leigintwey *) stans geiwans bha aulauwussens, 

As drowe an Swintan Naseilen, ainan swintan krixstia- 
niskun kirkin, ainan perroniscon swintan, etwerpsannan 
grecon, atskisennan ^) menschon ba prabitscun geiwin. Amen. 

StaThawe nuson. 

Thawe nuson, kas thu asse an dangon, swintints wirst 
twais emmens; pergeis twais laeims; twais quaits audasseisin 
na femmey , key an ^) dangon ; nusan deininan geittin dais 
numons schiu deinan bha atwerpeis noumans nuson auschau- 
tins, kay mas atwerpimay nuson auschautnikamans *J, bha 
ny wedais maus en perbandan , sclait isrankeis maus assa 
wargan. Amen, 

Assa stan crixtisnan. 

Nuson rekis Christus bela prey swaians maldaisins: Jeithy 
en wissan swetan, mukinaity wissans poganans bha crixtity 
dins en emmen Thawas bha Sunos bha Swinte Naseilis. Eas 
drowe bha crixtits wirst , stas wirst deiwuts , kas ader ^) ni 
druwe, stas wirst proklantitz. 

Assa Sacramentan bietis eden. 

Nusen rickis Jesus Christus, an stan nactin, kadan 
prowela din, ymmits stan geittin, dinkowats bhä limatz bha 



1) leiginwey. 

2) atskisenna. 

3) au. 

*) auschantnikamans. 

ß) aber. 
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daits swaimans maldaisemaDs bha belats: Tmaity stwen, 
edeitte; ata ast mais kermens, kas per wans data wirst; 
staweidan segeitty prey mayan menissnan, 

Stasma polleygo jmmitz deyg stan kelkan pho fitaii betten 
eden , dinkowatz bha daitz swaimans maldaisemans bha belats : 
Jmmaitty stwen bha pugeitty wissay is stasma; schis kelchs 
ast sta nawan ') testamentan an maian kraugen , kha per 
wans palletan werst pray attwerpsannan grekun; steweydan 
segeitty, kodesnimma yous pogeitty pray maian menisnan. 



J) nawans. 
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1545. 

Staey dessimpts pallapsaey. 

Pirmois, 

Tou ni tur kittans deiwans turryetwey. 

Anters, 

Tou ni tur sten emnen twayse Deywas ni enbaenden *) 
westwey. 

Tirtis. 

Tou tur stan lankinan deynan swyntintwey. 

Ketwirtz, 
Tou tur twayien thawan bhae mutien smunintwey. 

Pyienkts, 

Tou ni tur gallintwey. 

Usts. 

Tou ni tur salobisquan limtwey. 
Septmas, 

Tou ni tur ranktwey. 

Asmus» 

Tou ni tur reddiweydikausnan waytiaton preyken twayien 
tauwyschen. 

Newyntz. 

Tou ni tur pallapsitwey twaysis tauwyschis butten. 



1) nienbaenden. 
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Dessympts. 

Tou ni tur pallapsitwey twaysis tauwyschies gennan, 
waykan, mergwan, pecku adder ka tanaessen hest. 

Standruwin. 

Es drowy en Deywan, Thawan wissemokin, kas est 
tykynnons daengon bhe femmien, bhae en Jesum Christum, 
swaien aynen Sounon, nouson reykyen, kas pagauts aest 
haese Swyntan Naseylien , gemmons aese stan Jungprawan 
Marian , styienuns po Pontio Pylato , skrefitzt , aulauns bhe 
enquoptzt, femmay lyfons prey pykullien, an tirtieri deynan 
etskyuns haese gallans, unsey gubons na dengon, syndens 
prey tickaray Dey was , wyssenmukis Thawas , stwendau wirst 
pergubons leygenton staens geywans bhe aulaunsins. 

Es drowy en Swyntan Naseylien, aynan swyntan krichs- 
tianisquan kirken , perronisquan swyntan , etwerpsennian 
griquan, etskysnan menses bhe prabusquan geywien. Amen. 

Stan Thawe nouson. 

Thawe nouson , kas thou aesse aen dengon , swyntits wirse 
tways emmens ; pareysey noumans twayia ryeky ; tways quaits 
audaseysin na femmiey kay en dengan; nouson deyninan 
geitien *) days noumans sohian deynan bhae etwerpeis nou- . 
maus nouson anschautins, kay mes etwerpymay nouson 
anschautinekamans , bhae ni wedeys maus en perbandasnan , 
slait isrankeis maus aesse wargan. Emmen. 

Assae stan crixtisnan. 

Nouson rykyes Jesus ^) Chricstus byla prey swayiens mal- 
daysins : Jeiti en wyssan swytan , mukineyti wyssens poganens 
bhae crixtiti ^) diens en emnen Thawas bhae Sounons bhae 
Swyntas Naseylis. Kas druwe bhae crixteits wirst , stes 
wirst deywuts, kas ni druwe, stes wirst preclantyts. 



») 


geytiey. 


») 


Jsns. 


^ 


criztidi. 
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Assa Sacramenten bytis ydin*). 

Nouson reykeis Jesus ^) Chricstus an stan naktin , kaden 
prowela din, ymmeits sten geytien, dinkautzt bhe lymuczt 
bhe dayts swaymans maldaysimans bhe bylaczt: Tmayti 
stwen bhe ydieyti; stae aest mays kermens, kas per wans 
daeczt wirst; steweyden segeyti pre mayien menisnan. 

Staesmu poleygo ymmeyts deygi sten kelkan pa stan 
bitans ydin ^), dinkauczt bhe daits swaymans maldaysimans 
bhae bilats: Ymmayti stwen bhe puieyti wyssay istesmu; sis 
kelkis aest stae neuwenen Testamenten en mayiey kraeuwiey , 
ka per wans prallten wirst prey etwerpsennian griquan ; 
stewidan segeyti, kudesnammi Joes puietti prey mayian 
minisnan. 



>) 


ydi. 


») 


Jsus. 


3) 


ydi. 
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1561 '). 

1. STAI DE8SIMT0N PALLAIP8AI, 
käigi stans ains butti-täws swaiäsmu seiminan preigerbt turri. 

Stas pirmois pallaips. 
Tou ni turri kittans Deiwans pagär mien turritwei. 
Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Mes turrimai Deiwan stan Rikyan kirscha wissan powystin 
biätwei bhe mylan turit bhe stesmu auschauditwei. 

2. Stasantarspallaips, 

Tou turri stan emnan twaisei Deiwas ni enbändan 
westwei. 

Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Mes turrimai Deiwan stan Rikyan kirscha wissan powystin 
biätwei bhe milyt, kai mes sen tenneison emnen ni nideiwis- 
kan gunnimai, ni wertemmai, klantemmai, bebinnimai, 
waidleimai adder mentimai bhe paikemmai, schläit stan 
subban en wissai nautei enwackeimai, poHnnimai, girrimai 
bhe dinkauimai. 



1) Der preussische titel ist: »Stas likuts catechismus D. M. L. Mixkai 
bhe Frasiskai, pra stans predickerius no tautan, stans Isngiseilingins prei powai- 
dint bhe stan maldanin en stesmu prei iankint, kai stai ismnkint massi, ka 
tenneimons enterpon ast prei tenneison deiwatiskan. Prei stesmu stas Lübi 
» bhe Crixtisnalaiskas , k&igi stas subs en stesmu kirkis teikasnan tenti en 
Frasiskan tautan laikQts wirst." 

Man beachte teiküman^ dat. sing, anf n. 
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3. Stastirtspallaips, 
Tou turri stan länkiiian deinan swintint. 

Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Mes turrimai Deiwan stan Rikyan kirscha wissan powystin 
biätwei bhe milyt, kai mes stan preddikausnan bhe swaian 
wirdan ni perweckammai, schläit stan subban swintan läiku- 
mai , reide klausemai bhe mukinnimai. 

4. Stas kettwirts pallaips. 

Tou turri twaian täwan bhe mütien smunint, kai tebbe 
laljban eit bhe ilgi giwassi no femien. 

Ka ast sta billiton? Ettrais. 

Mes turrimai Deiwan stan Rikyan kirscha wissan 
powystin ^ biätwei bhe milyt, kai mes tenneison paggan 
noüsons uraisins bhe rikyans ni perweckammai neggi erner- 
timai, schläit stans en smunin läikumai bhe steimans 
schlufimai, poklusmai, mylan bhe teismgi läikumai. 

5. Stas piencts pallaips. 
Tou ni turri gallintwei. 

Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Mes turrimai Deiwan stan Rikyan kirscha wissan powystin 
biätwei bhe milyt, kai mes tenneison paggan noüsesmu 
ta wischen en swaiäsmu kermnen niainan schküdan bhe 
wargan seggemai, schläits stesmu galbimai bhe brewinnimai 
en wissans kermeniskans nautins. 

6. Stas uschts pallaips. 
Tou ni turri sallüban limtwei. 

Ea ast sta billiton*)? Ettrais. 
Mes turrimai Deiwan stan Rikyan kirscha wissan powystin 

1) billicoli. 
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biätwei bhe milyt, kai mes tenneison paggan skistai bhe 
teisingi giwammai en wirdemmans, dilans bhe pomyrisnans 
bhe erains swaian saDuban milyt bhe 4;eisint. 

7. Stasseptmaspallaips. 
Tou ni turri ränctwei. 

Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Mes turrimai Deiwan stan Rikyan kirscha *) wissan powys- 
tin biätwei bhe milyt, kai mes tenneison paggan nouson 
tawischas penningans bhe labban ni immimai neggi sen 
reddisku ' perdäsai adder wargasmu käupiskan prei mans 
pidimai, schläits tennysmu swaian labban bhe maitäsnan 
galbimai walnint bhe popecküt. 

8. Stasasmuspallaips. 

Tou ni turri reddewydikausnan dätwei pryki twaian tawi- 
schan. 

Ka ast sta billiton? Ettrais. 

Mes turrimai Deiwan stan Rikyan kirscha wissan powystin 
biätwei bhe milyt, kai mes tenneison paggan nouson tawischan 
ni reddewingi epmentimai, perklantemmai , perpettas waiti- 
ämai adder wargan girsnan tickinnimai, schläits turrimai 
stan etwinüt bhe labbas esse stesmu waitiät bhe wissan prei 
^walnennien wartint. 

9. Stasnewintspallaips. 

Tou ni turri pallaipsitwei twaisei tawischas buttan. 

Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Mes turrimai Deiwan stan Rikyan kirscha wissan powystin 
biätwei bhe milyt, kai mes tenneison paggan noüsmu tawi- 
schan ni sen wingriskan no tenneison weldisnan adder buttan 
Stallemai bhe sen ainesmu fwäigstan steisei tickrömiskan en 
mans pidimai, schläits stesmu stan subban prei polaikut 
brewingi bhe schlufingisku bouton. 

>) krscha. 



Digitized by VjOOQIC 



16 



10. Stas dessimts pallaips. 

Tou ni turri pallapsitwei twaise tawischas gannan, waikan, 
mergan, peckan adder ka tenneison ast. 

Ea ^^st sta billiton? Ettrais. 

Mes turrimai Deiwan stan Bikyan kirscha wissan powystin 
biätwei bhe milyt, kai mes tenneison paggan nousmu 
tawischan ni swaian gennan, seiminan adder peckan aupaic- 
kemai, auschpändimai adder enwertinnewingi teckinnimai , 
scUäits stans subbans enlaikümai, kai tennei polynku bhe 
segge, ka tennei skelläntei ast. 

11. Ea billa tenti Deiws esse wissans schins pallaipsans? 

Ettrais. Täns billä titet: 

As, stas Rikys twais Deiws, asmau ains sturintickröms 
Deiws, kas no stans, quoi mien derge, stans grikans steisei 
täwans käimaluke en steimans malnykans ergi en tirtin bhe 
ketwirtin streipstan, adder steimans, quai mien mile bhe 
maians pallaipsans läiku, segge as labban en tüsimtons 
streipstoos. 

12. Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Deiws trinie prei sündin twei *) wissans , quai schins pal- 
laipsans ertreppa ; stesse paggan turrimai mes noumas biätwi 
per tenneison nertieii bhe ni priki stawidans pallaipsans seggit. 

Täns preigerdawi adder etnystin bhe wissan labban wis- 
seimans, quai stawidans pallaipsans läiku; stesse paggan 
turrimai mes stan dygi milyt bhe stesmu auschaudyt bhe 
reide seggit na tennessei pallaipsans. 



1) sUndmtwti. 
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13. ST AS SWINTS CRISTIÄNISKAS DRUWIS, 

käigi ains butte-tawas stan subban swaiäsmu seiminan nb 
uckalängwingiskai preilaiküt turri. 

Sias pirmonnis deUyks esse 
stan Teiküsnaa. *) 

As druwe en Deiwan, Täwan wissemuslngin , kas ast 
teiküuns dangon bhe femmien. 

14. Ea ast sta billiton? 

As druwe , kai mien Deiws teiküuns ^) ast sen wissans 
pergimmans, mennei kermenan bhe düsin, ackins, äusins 
bhe wissans streipstans , isspressennien bhe wissans seilins 
däuns ast bhe dabber isläika, prei stan rukans bhe kurpins, 
ist bhe püton, buttan bhe burwalkan, gannan bhe malnykans, 
laukan, pecku bhe wissans labbans sen wissan prewerin- 
giskan bhe maitäsnan schieise kermenes bhe glwas laimiskai 
bhe deineniskai persurgaui bhe pryki wissan wargan pokunti 
bhe popeckuwi, bhe stan wissan is kalsiwingiskan , tawiskan , 
deiwütiskan labbiskan bhe etnistin schläit wissan maian per- 
schlüfisnan bhe wertingiskan , per kawidan wissan as steismu 
prei dinkaut bhe prei girtwei bhe per stan prei schlüfitwei 
bhe poklusman boüt schkellänts asmai; sta ast perarwisku 
arwi. 

15. Stas antars dellycks 
esse stan Isranckisnan. 

Bhe en Jesum Christum , swaian ainan Soünon , noüson 
rikyan, kas pogauts ast esse Swintan Noseilien, gemmons 
esse stan Jumprawan Harlan, stinons po Pontio Pilato, 
skrifits, aulauns bhe enkopts, femmailifons prei pickuUien, en 
tirtan deinan etskiuns esse gallan , unsaigübons no dangon , 



1) Teiknsua. 
*) teikunus. 
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sldons prei tickrömien Deiwas, steise wissemusingin Tawas, 
isquendau täns pergubons wyrst prei ligint stans gywans 
bhe aulausins. 

16. Ea ast Qta billiton? Ettrais. 

As druwe, kai Jesus Christus, isarwiskas Deiws esse 
Deiwan Tawan en präbutskan gemmons bhe dygi isarwiskas 
fmunents esse stan Juraprawan Marian gemmons, kas mien 
ismaitinton bhe perklantiton fmunentien isrankluns ast, peldiuns, 
augauuns bhe esse wissans grikans, esse gallan bhe esse stan 
warein steise pickulas, ni sen ausin adder sirablan, schlait 
sen swaiäsmu swinton, tempran krawian bhe sen swaiasmu 
niwinüton stinsennien bhe aulausennien *)., nostan kai as 
tenneismu subsai asmai bhe en tenneismu rikin po tennesmu 
giwit bhe stesmu schlufilai en prabuskai tickrömiskan, niwi- 
nütiskan '') bhe deiwütiskan , ainawydan, kaigi täns ast etskians 
esse gallan, giwa bhe rickawie en präbutskan; sta ast 
perarwiskai arwi. 

17. Stastirtsdelliks 
esse stan Swintiskan. 

As druwe en stan Swintan Noseilien, ainan swintan eristi- 
äniskan kyrkin, stan peröniskan swintan, et werpsennian steise 
grykan, etskisnan mensas bhe ainan präbutskan gywan. Amen. 

18. Ea ast sta billiton? Ettrais. 

As druwe, kai as ni is supsai ispresnän^) neggi spartin 
en Jesum Christum, maian rikyan, druwit adder prei stan 
pereit massi, schläits stas Swints Noseilis ast mien pra stan 
Euangelion perwükauns, sen swaians däians erfchwäistiuns, 
en tikrömiskan druwien swintinons bhe erlaikuuns, ainawydei 
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käigi *) tans stan postippin Christianiskan no femmien prei- 
wacke, senrinka, erfchwäigstinai, swintina bhe prei Jesu 
Christon erläiku en tickrömiskan ainawidiskan drüwien, en 
kawydsmu christianiskan täns mennei bhe wissamans druwingins 
deinenisku wissans grikans laimingiskai *) etwierpei bhe en 
maldaisin deinan mien bhe wissans aulauüsins etbaudinnons 
wirst bhe mennei sen wissamans Christiänans ainan präbutskan 
gywan dauns; sta ast perarwisku arwi. 

19. STAS TÄWA NOÜSON, 

käigi ains butta-tawas stan subban swaiäsmu seiminan ucka- 
längiwingiskai preilaikut turri. 

Täwa noüson, kas tu essei en dangon. 
Ka ast sta billiton? Ettrais. 

Deiws quoi sen stawidsmu mans wackitwei, kai mes 
druwit turrimai, täns ast nouson tickars taw^as bhe mes 
tenneison tickrai malnykai, nostan kai mes glandewingei bhe 
sen wissan ausehaudisnan tennan madlit turrimai, käigi stai 
mylai malnykiku swaian mylan tawan. 

20. Staipirmoimaddla. 
Swintints wirst twais emnes. 

Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Deiwas emnes ast arwiskai en sien sups swints, adder mes 
madlimai en schien madlin, kai täns prei mans dygi swints 
postänai. 

Kai audästsien sta? Ettrais. 

Quei stas wirds Deiwas kaltzlwingiskai bhe skystan mukints 
wirst bhe mes dygi swintai, kai stai malnykai Deiwas, po 
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stesmu giwammai; sta galbse mans, myls Taws en dangon; 
kas adder kittewidei rnukinna bhe giwa, ni kai stas wirds 
Deiwas mukinna, stas niswintina sirsdau noümans sten cmoen 
Deiwas; esse stan pokuntieis mans, dengnennis Tawa, 

21. Stai antra maddla. 
Pereit twais ryks. 

Ea ast sta biUiton? Ettrais. 

Deiwas riks pereit labbai esse tennan subbai irbhe nouson 
madlan, mes madlimai adder en schan madlin, kai stas dygi 
prei mans pereilai. 

Eai audäst sien sta? Ettrais. 

Eaden stas dengenennis Täws noumans swaian Swintan 
Noseilin dast, kai mes swaiasmu swintan wirdan pra swaian 
etnistin druwemai bhe deiwiskai giwemmai, schien kismingis- 
kai bhe stwen en präbutskan. 

22. S t a i t i r t i m a d d 1 a. 

Twais quäits audäsei sin^), käigi^) en dangon, tyt deigi 
no femien. ' 

Ea'ast sta billTton? Ettrais. 

Deiwas labbings, etniwings quäits audäst sien labbai sehläit 
nouson^) madlan, adder mes madlimai en schan madlin, kai 
stas dygi prei mans sien audäst. 

Eai audäst sien sta? Ettrais. 
Eadden Deiws wissan wargan prätin bhe quäitan lemlai 
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bhe kumpinna, quai noumans stan emnan Deiwas niswintinai 
bhe swaian rikin ni quoita daton pereit, käigi stwi ast, stsisi 
pickullaB, steBsei Bwitas bhe DOüson kermeneniskas ^) quaits, 
Bchläit Bchpartina bhe poläiku mans drüktai en swaiäsmu 
wirdan bhe druwien er prei noüson wangan; sta ast Bwais 
etnelwings labs quäits. 

23. Stai ketwirta maddla. 
Nouson deinennia geitien dais noumans schan deinan. 

Ka ast sta billiton? Ettrais. 

Deiws däst deinennien geitan dygi schläit noüson madlin 
wissamans wargans fmunentins, adder mes madlimai en schan 
madlin, kai tans noumans erfinnat dast bhe sen dinckausnan 
pogaut noüson deinennien geitien. 

Kai bille dineniskas geit's? Ettrais. 

Wissan, ka prei kermenes maitäsnan, prewerisnan per- 
länkei, kaigi stwi ast, ist, poüt, rukai, kurpi, buttan, bur- 
walkan, laukan, pecku, penningans, labbas, labban seiminan, 
labban^) bhe auschaudiwingin aucktairikyskan, labban rickaüs- 
nan, labban winnen, packe, kailustiskun , känxtin, teischin, 
labbans ginnins, auschaudiwingins kaiminans bhe steison polygu. 

24. Stai piencktä maddla. 

Bhe etwerpeis noümas nousons äuschautins, kai mes etwer- 
pimai noüsons auschautenikamans. 

Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Mes madlimai en schan madlin, kai stas Täws en dangon 
ni endeirit quoitilai nousons grikans bhe tenneison paggan 
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stawydan madlin ni perbilliton, beggi mes asmai steison 
neainessa wertei, kan mes madlimai, asmai stan dygi ni per- 
schlulluns, schlait tans quoitilai noümans stan subban wissan 
is etnystin datwei, beggi mes deininisku tulan grikimai bhe 
labbai wissaweidin sundan perschlüfimai , tyt quoitämai mes 
arwiskai steiraans etkümps dygi sirisku etwierpt bhe reidei 
labban segit, quai sien en mans grikisi. 

25. Stai uschtai maddla. 
Bhe ni weddeis mans en perbandäsnan. 

Kaast stabillitori?Ettrais. 

Deiws perbända arwiskai niainonton, adder mes madlimai 
en schan madlan, kai noümas Deiws quoitilai popeckut bhe 
erlaiküt, nostan kai mans stas picküls, stai switai bhe nousä 
mensai ni popaikä bhe perweddä en nidruwien, perdwi- 
bugüsnan bhe kittan debikan gidan bhe epkieckan, bhe, 
ikai mes sen stesmu ankaititai wirstmai, kai mes en wangan 
augaunimai bhe stan epwarrisnan poläikumai. 

26. Stai septmai maddla. 
Schläit isrankeis mans esse wissan wargan. 

Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Mes madlimai en schan madlin, käigi en empyreisku, kai 
naümans stas Taws en dangän esse wissawidiskan wargan 
kermenes bhe daüsin , labbas bhe *) teisin isränkilai ^) bhe en 
pansdamonnien , kaden nouson stündicks pereit, ainan diwu- 
tiskan wangan polycki bhe sen etnistan esse schan powar- 
gewingiskan lindan prei sien imlai en stan dangon. 
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27. Amen. 

Ea ast sta billiton? Ettrais. 

Kai as turri auschaudiwings boüt, stawidas madlas ast 
steismu Täwan en dangon enimmewingi bhe poklausimanas, 
beggi tans sups ast nouinas laipinnans titat prei madlitwei 
bhe taukinnons, kai tans noumans quoite klausiton. Amen! 
Amenf Sta ast, arwi, arwi, adder, ja, ja, sta turri sien 
titet aiidät. 

28. STAS SACRAMENTS 
STESSEI SWINTAN CRIXTISNAN, 

käigi stan sujbban ains buttantäws swaiäsmu seimynan ucka- 
längewingiskai ^) turri preilaiküt. 

Ka ast stai crixti^na? Ettrais. 

Stai crixtisnai ast ni terains schkläits unds, schläit stai 
ast stas unds en Deiwas pallaipsan entensits bhe sen Deiwas 
wirdan senrists. 

Kawydan ast stawyds wirds Deiwas? Ettrais. 

Käigi noiison rikys Jesus Christs bille prei Marken en 
pansadaumannien : Jeiti stwen en wissan switan, mukinaiti 
wissans amfins^) adder pogünans bhe crixteiti tennans en 
emnen steise Täwas bhe steise Saunas bhe steise Swintan 
Noseilis. 

29. Preiantersmu. 

Ka da st^ adder enterpo stai 
crixtisnai? Ettrais. 

Stai dilinai etwerpsennien steise grykan, isrankinna esse 
gallan bhe pickullan bhe däst stan präbutskan deiwütiskan 
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wissamans, quai stan druwe, käigi stai wirdai bhe prei- 
billlBDai Deiwas kelsäi. 

Eawidai ast stai wirdai bhe preibillisnE 
Deiwas? Ettrais. 

E^igi nouson rikys Christus bille Marci en pansdaumannien : 
Kas stwi druwe bhe crixtits wyrst, stas wyrst deiwuts, kas 
adder ni druwe, stas wyrst perklantits. 

30. Frei tirtsmu. 

Eäigi massi unds stawydan debeikan 
astin seggit? Ettrais. 

Unds stan perarwisku ni segge, schläits stas wirds Deiwas, 
•kas sen bhe prei stesmu undan ast bhe sta druwi, kas sta- 
widsrau wirdan Deiwas auschaude. Beggi schläits Deiwas 
wirdan ast stas unds ains tickars unds bhe niainä crixtisna, 
adder sen stesmu wirdan Deiwas astits ainä crixtisna, sta 
ast, ains etnistislaims unds steises geywas bhe aina spigsnä 
steise naunan gimsenin en Swintan NoseiUn, käigi Swints 
Pauli bille prei Tittum en tirtsmu polaßnsnan: Pra stan 
spigsnan stesse äntersgimsennien bhe ernaunisnan *) steise 
Swintan Noseihs^), kawidan täns isliuns ast no mans lai- 
misku, pra Jesum Christum, noüson Eetenikan, nostan kai 
mes prei stessei supsas etnistin tickrömai- bhe weldünai asmai 
steisei präbutskan gywan po stesmu nadruwisnan. Sta ast 
iau perarwisku arwi. 

31. Preiketwirtsmu. 

Ka powaidinnei stawyds undas- 
crixtisna? Ettrais. 

Sta powaidinne, kai stas urs Adams en mans pra deineniskan 
pawargan bhe powartisnan turei auskandints postätwei bhe 
auläut sen wissamans grikans bhe wargan poquoitisnan ^) 
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bhe etkumps deinenisku etskimai bhe winna pereimai, ains 
nauns fmunents '), kas en tickrümiskan bhe skistieskan pirsdau 
Deiwan prabutskai giwar. 

Quei stallä sta peisaton? Ettrais. 

Swints Pauli prei Römerins en uschtan polafinsnan bille: 
Mes asmai sen Christo pra stan crixtisnan enkopts en stan 
gallan, kai ainawidai, käigi Christus ast esse stans gallans 
etbaudints pra stan rikywiskan stessei Täwas, tit turrimai 
mes dygi en ainesmu nawnan gy wan neikaut. 

32. KÄIGI STANS LÄNGISEILINGINS TÜRRI 

MUKINT GRIKAUT. 
Ea ast stä grikausna? Ettrais. 

Stai grikausna ebimmai dwai dellikans en sien, ains, käi 
di stans grikans pofinna, sta anters, käi di stan etwerpsennin 
esse stesmu klausiwingin pogäunai, käigi esse Deiwan subban, 
bhe^) niquei en stesmu dwibugüt, schläit drücktai druwit, 
stai grikai ast pra stan etwierpton pirsdau Deiwan en dangon. 

33. Kawidans grikans ture di grikaut? 

Ettrais. 

Pirsdau Deiwan turri di wissans grikans sien skellänts 
dätunsi, digi stans, kans mes digi ni erfinnimai, käigi mes 
en Tawa nouson seggemai. 

Adder pirsdau stesmu klausywingin turrin^ai mes terains 
stans grykans pofinnat, kawydans mes waidimai bhe popres- 
temmai en nouson syran. 

34. ' Kawidaiaststai? 

" Stwi endiris twaian bausennien po steimans dessimtons 
pallaipsans, anga tu täws, müti, soüns, duckti, rikys, fupüni. 
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waix assai, anga toü nipoklusmings, ni isarwis, ni seilewingis 
assai bouuns, anga tou ainontsmu wargan assai seggiuns sen 
wirdemmanB adder dilins, anga tu ranguns, pertenniuns, nipo- 
küntans, schkudan assei seggiuns. 

35. Myls bräti, telks mennei ainan 
insan isspressennen prei grikaut. 

Tit turri tu prei stan klausiwingin bilitwei. Wertings, mils 
rickys, as madli wans, quoitilaiti maian grikausnan kirditwei 
bhe mennei stan etwerpsennien billit Deiwas paggan. 

Gerdaus schan. 

As gurins grikenix pofinna mien pirsdau Deiwan wissans 
grikans skellants, en schlaitiskai pofinna as pirsdau joümas, 
kai as ains waix, mergu, etc. asmai, adder, Deiwa engraudis, 
as schlüfi ni isarwi maiäsmu rikyan, beggi schan bhe stwen 
asmu as ni seggiuns, ka stai mennei laipinnons, asmai stans 
ernertiuns bhe prei klantisnan pobanginnons, asmai perten- 
niuns bhe sküdan däuns seggit. Asmu dygi en wirdans bhe 
dilans negidings baüuns, asmai sen maisei polligun erner- 
tiuns, priki maian waispattin murrawuns bhe klantiwuns; 
sta wissa warge mien bhe madli etnystin; as quoi mien 
walnennint. t 

36. Ains rikys adder fupüni billi titet. 

En schläitiskan pofinna as pirsdau joümans, kai as maians 
mainykans bhe seiminan ni isarwi asmai auginnons prei 
Deiwas teisin. 

As äsmai klantiuns, wargans perwaidinsnans sen niteisi- 
wingins wirdans bhe seggisnans däuns, maiäsmu kaiminan 
schkudan seggiuns, wargu nowaitiäuns, per temprai per-* 
dauns, reddan^) bhe ni pilnan perdäisan däuns bhe, ka taüs 



J) reddau. 



Digitizedby Google J 



27 

louls prikan Deiwag pallaipsans bhe swaian bousennien ast 
seggiuns. 

37. Kadden adder ains sien ni aupallai tit pobrendints 
sen stawidsmu adder muisieson grikans, stas ni turri surgaut 
adder täls grykans laukit adder ermirit bhe sen stawydsmu 
ainan lailisnan esse stesmu grikausnan tickint, schlaits enger- 
daus ainan adder dwai , kawydans *) tou waisei , titet : En 
schläitiskan pofinna as, kai as ainan reifan klantiuns adder 
ainawärst nikanxts sen wirdans boüuns, ainawarst stan per- 
tenniuns asmai, etc. Bhe tIt dais pansdauzuit bouton. 

Waisse tu adder postippan ni ainan (kawids ni labbai 
musingin massi bouton), tit gerdaus dygi niainan schläitiskai, 
schläit imais stan etwerpsennien no stan perönin grikausnan, 
kawydan tou pirsdau^) Deiwan seggesei priki stessemu klau- 
siweniki. 

38. No stan turri stas klausiwinks 

b i 1 1 1 1 w e i. 

Deiws seisei tebbei grikenikan etnywings bhe spartina 
twaian druwien. Amen. 

Täls. 

Druwes. e tu digi, kai maia etwerpsna 

Deiwas etwerpsna ast? Ettrais. 

Ja, myls rikys. 

No stan billi tans. 

Käigi tou druwese, tit audasei tebbei bhe as is polaipins- 
nan noüson rikys Jesu Christi etwerpe tebbei twaians grikans 
en emnen steise Tawas bhe steise Soünas bhe ^) steise 
Swintan Noseilin. Amen. 
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39. Jeis preipaus en packan. 

Eawidai adder debbikan pobrandisnan steise ^) powaisennien ^) 
turri adder auminius adder enkaititai ast, stans ^Irst ains^) 
klauBiwings labbai waist sen touls billysnaDs prei glandint, 
prei druwien tienstwei. Sta turri terains aina perönisku 
enteikusna steison grikausnan bout per stans längiseilingins. 

40. ST AS SACRAMENTS STEISEI ALTARI, 

kaigi ains buttastaws stan subban swaiäsmu seiminan uka- 
längewingiskän preilaiküt turri. 

Ea ast stas Sacraments steise altars? Ettrais. 

Sta ast stas arwis kermens bhe krawia aouson*) rikyas 
Jesu Christi, po stesmu geitin bhe wynan noümas Crixtiänans 
prei ist bhe prei poutwei esse Christo sups ensadinton. 

Quei stalle sta popeisäton? Ettrais. 

Tit peisäi stai Swintai Euangelistai Matteus, Marcus, Lukas 
bhe Swints Paulus: 

41. Noüson rikys Jesus Christus en stan nacktien, kaden 
tans prawilts postäi, imma tans stan geitin, dinkauts bhe 
limauts bhe dai swaimans maldaisimans bhe billäts: Immaiti 
st wen, ideiti, sta ast mais kermens, kas per wans däts wirst ; 
stawidan seggitei prei maian pominisnan. 

Stesmu empolygu immats dygi stan kelkin po bitas idin, 
dinkauts bhe dai stan steimans bhe billäts: Imaiti st wen bhe 
poieiti wissai is stesmu ; schis kelks ast stas nauns Testaments 
en maian krawian, kas per wans pralieiton wirst prei 
etwerpsennien steison grykan; stawidan seggitei prei maian 
pominisnan. 
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42. Ka ast enterpen stawids Idis 

bhe poHis? Ettrais. 

Sta waidinna noumans schal wirdai: Per wans däton bhe 
prolieiton prei etwerpsennien *) steison grikan; issprettingi, 
kai noümas en Saeramenten etwerpsnä steison grikan, gywan 
bhe deiwatiskai pra . stawidans wirdans däts wirst; beggi quei 
etwerpsnä steison grikan ast, stwi ast dygi giwei bhe deiwütisku. 

43. Eäigi massi kermeniskai idai bhe 
poüton stawidan debikan astin seggit? Ettrais. 

Ist bhe poüton stan arwiskai ni segge, schläit stai wirdai, 
ka stwi stalle: Prei wans podaton bhe proleiton prei etwerp- 
sennien steison grikan. Kawidai wirdai ast^ sirsdau stesmu 
kermeneniskan istai bhe poüton, kaigi stas galwas-delliks en 
Saeramenten bhe, kas stesmu wirdan druwe, tans turri, kan 
stai bille, bhe käigi stai kaltzä, isspresennien , etwerpsennien 
steisai grikan. 

44. Eas pogaunai stawidan Sacramentan. 

wertiwings? Ettrais. 

Pastauton bhe kermeneniskan sien pogattawint ast aina 
kanxta iswinadu kanxtinsna, adder stas ast tickars wertings 
bhe labbai pogattawints, kas stan drüwien turri en schans 
wirdans: Per wans podäton bhe prolieiton prei etwerpsennien 
steisons grikans; kas adder steimans wirdans ni druwe adder 
dwigubbü, stas ast ni wertings bhe nipogattawints, beggi 
stas wirds (per wans) wükawi wissans druwingins sirans. 

45. KAIGI AINS BUTTAS-TAWS SWAIAN 
SEIMINAN TURRI MÜKINT ANGSTEINA BHE 

BITAI SIEN flGNÄT. 

Angstainai, kaden toü is twaiäsmu lastin etskisai, turri 
tou tien figgnat sen stesma swintan scrifin bhe billit: 
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Stwi galbse Deiws Taws, Soüns^) bhe Swints Noseilis. 
Nostan poquelbton adder stänintei stan druwien bhe Tawa 
nöson; iquoi tu, tit massi tu schin madlikan prei stan gerbt: 

46. As dinckama tebbei, mais dengnennissis Taws, pra 
Jesum Christum, twaian milan Soünan, kai tu mien sehen 
naktin pirschdau wissan sküdan bhe wargan assei poküntuns 
bhe madli tien, tou quoitilaisi mien schan deinan deigi 
pokünst pirsdau grikan bhe wissan wargan, kai tebbei wissa 
maia segisna bhe giwan podingai, beggi as polaipinna mien, 
maian kermenen bhe doüsin bhe wissan en twaians ränkans; 
twais swints engeis bausei sen mäim, kai stas wargs preisiks 
niainan warrin en mien aüpallai. Amen. 

Bhe pansdau titet sen wesliskan prei twaian dilan gubans ^) 
bhe ainan grimikan grimons, käigi stans dessimtons pallaip- 
sans adder ka twaiä seilisku däst. 

47. Bitai, kaden tu prei lastan eisei, turei toü tien 
figgnat sen stesmu swintan scryfien bhe billit: 

, Stwi galbsai Deiws Täws bhe Soüns bhe Swints Noseilis. 

Nostan poquelbton adder stäninti stan druwien bhe Tawe 

nouson ; iquoi tu , tit massi tou ^) schin madlikan prei stan gerbt. 

48. As dinkama tebbei, mais dengenennis Täws, pra 
Jhesum Christum, twaian mylan Saunan, kai tou mien schan 
deinan etniwingisku assei poküntons bhe madli tien, toü 
quoitilaisi mennei etwierpt wissans maians grikans, quei as 
nitickran seggiuns asmai, bhe^) mien sehen nacktin etnywin- 
giskai popeküt, beggi as polaipinna mien, maian kermnen bhe 
dausin bhe wissan en twaians ränkans; twais swints engek 
baüsei sen maim, kai stas wargs preisicks niainan warrien 
en mien aüpallai. 

Bhe pansdau entickrikai bhe wesselingi enmigguns. 
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49. KÄIGI AINS BUTTA8-TAWS 8WAIAN SEIMlNAN 
TURRI MÜKINT STAN BENEDICITE BHE 
QRATIAS GERBT. 

Stai mainykai bhe seimins turri sen senditmai ränkän bhe 
kanxtei pirschdau stan stallan trapt bhe billit: 

Wissas ackis gieidi no tien, Rikys, bhe tu däse steimans 
tenneison landan prei swaian kerdan. Toü etwere twaian 
ränkan bhe sätuinei wissan, ka stwi giwe, sen labbapodin- 
gausnan. 

Pansdau stan Tawa noüson bhe schan ripintin ^) madlin : 

O Deiwe Rikys, dengnennis Taws, fignäis^) mans bhe 
schiens twaians däians, kawidans mes esse twaian deigiskan 
labban prei mans immimai, pra Jesum Christum ^)y nouson 
rikyan. AmQU. 

50. Tit dygi po idin turri stai ainawidisku siggit, 

känxtai sen senditans ränkans stallit 

bhe billitwei: 

Dinkauti stesmu Rikyan, beggi tans ast ginnewings bhe 
swaia labbisku weraui en präbutskan, kas wismu mensen 
landen däst, kas> stesmu pecku swaian perdin däst, steimans 
maldans warnins, quai tennen enwacke; tans ni turri podin- 
gan en stessei spartisku steisei"*) russas, neggi podingausnan 
no ainontsi kaulan. Stas Rikys turri podingan en steimans, 
quoi tennan bia bhe quai no swaian labiskan geide. 
Pansdau stan Tawe nouson bhe schän ripintin madlin: 
Mes dinkaumai tebbe, Rikys Deiws Taws, pra Jesum 
Christum , per wissan twaian labbasegisnan , kas tu ^) giwu 
bhe rikawie en präbutskan. Amen. 
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51. STAI BÜTTAS-TAPALI 

delli billisna pra wissans swintans enteikusnans bhe bousen- 
niens; pra kawidans stans subbans, käigi per ainan muklnsnan, 
tenneison perstallisnaß bhe schlufisnas prei poskulit. 

Steimans biskopins, pappans bhe preddikerins. 

Ains biskops turei niebwinuts buton, ainassei gennas wyrs, 
alkins, räms, auläikings, reidewaisines, mukinewis, kai ains 
butsargs Deiwas^ni ains rundyls, ni grensings; ni niteisingiskan 
diseitiskan guntwei, schläit preitlängus; nirigewings, ni äugus; 
kas swaiäsmu supsei buttan labbai perstalle, kas poklusmans ^) 
malnykans turei, sen wissan teisiwingiskan, ni ains naunmgs, 
kas no stan wirdan läiku, kawids arwis ast bhe mukint 
massi, nostan kai tans sparts astits prei paskuliton pra stan 
rettiweniskan mukinsnan bhe prei^) pobaiint stans empryki 
waitiaintins. 1 Timot. 3 Tito. 1. 

52. Ka stai Crixtianai swaimans mukinne- 
wingins bhe düsaisurgawingi prei 

seggit skelläntai ast. 

Haiti bhe poieiti, ka tennei turri, beggi ains dilants ast 
swaisei älgas werts, Lucas en dessimton palafinsnon. Stas 
Rikys ast polaipinnons, kai stai, quai stan Ebangelion poger- 
dawie, turei sien esse stan Ebangelion maitätunsin. 1 Corint. 9. 

Eas pomukints wirst sen stesmu wirdan, stes dellieis 
stesmu, kas stan mukinna; ni kurteiti ains äntran, Deiws 
ni dast sien bebbint. Gallat. 6. 

Stans uraisans, quai labbai perstalle, läikutei dwigubbus 
teisis Werts, bhe schkläits, quai stwi gewinna en wirdan bhe en 
stan mukinsnan, Beggi stwi bille stai peisälei: Tu turei stesmu 
kurwan, kas arrientläku, ni stan äustin perreist; bhe: Ains 
dilants ast swaisei älgas werts. En pirmonnien. 1 Timoth. 5. 
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53. Mes madlimai wans, milai bratrikai, kai ious erfinnati, 
quai en wans gewinna bhe ioumas perstalle en stesmu Rikyan 
bhe wans poskulewie; turriti dins ste myls steison dllas 
paggan bhe seiti packawingi sen steimans. i Tessalon. 5. 
Klausieiti ioüsons mukinnewins bhe ripaiti tenneimans, beggi 
tennei bude kirscha iousan dusin, kai, quai stwi reckenausnan 
per stan dät turri, nostan kai tennei stan sen tuldisnan segge 
bhe ni sen nädewisin, beggi sta ioumas ni ast labban. 

54. Esse switewiskan auckstimiskan. 

Erains boüsei poklusman steisei aucktimmiskan , quoi warein 
kirsa din turri, beggi stwi ast niainä aucktimmisikai, schläits 
esse Deiwan ; quei adder aina aucktimmiskü ast , stai ast esse 
Deiwan enteikuton. Kas sien teinu priki stan auktimmiskan 
sedinna, stas empriki stalle Deiwas enteiküsnan; quai adder 
erapriki stalle, wirst kerscha sien ainan lygan gauuns. Beggi 
stai ni pidai stan kalbian ensus, stai ast Deiwas schlufnikai, 
aina trintawinni prei sündin no stan, kas wargan segge. 
Roma. 13, 

55. Esse steimans poklusmingins. 

Däiti stesmu keiferin, ka steisei keiferin ast. Matthe. 22. 

Tit seiti tenti is nautin j^oklusman, ni ains stessei sündis 
paggan, schläits digi steisei powaisennis paggan. Stesse paggan 
turriti ious digi kassin dät, beggi stäi ast Deiwas schlufinikai , 
quai stawidan absergisnan turri erlaikut; tit daiti teinu erai- 
nesmu, kai ioüs skellänts astai, kassin, kasmu stas kasschis 
perlänki, tollin, kasmu stas tols perlänki, teisin, kasmu stai 
teisi perlänki. Roma. 13. 

56. Tit paskule as teinu, kai dei pirsdau wissan powystin 
en pirmannin segge madlan, pramadlin bhe dinkausegisnan 
per wissans fmunentins, per stans wäldnikans bhe per wissan 
aucktimmiskan, nostan kai mes ainan packiwingiskan bhe 
tusnan giwan west massimai en wissan deiwutiskan bhe 
teisiskan, beggi sta ast labban bhe dygi enimumne priki 
Deiwan, nousesmu pogälbenikan. 1 Timo. 2. 

3 
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57. Poskuleis tennans, kai stai stesmu misiran bhe steise 
auktiramiskan poklusmai bhe poseggiwingi boüsei. Tito. 3. 

Seiti pomettiwingi wissai fmüQenisku enteiküsnan esse stesse 
Rikyas paggan, sta bo'usei stesmu waldniku, käigi stesmu 
aucktimmien , adder stesmu höfftmannin , käigi stesmu perteng- 
ninton ^) esse stesmu pri trinsnan no stans warguseggientins 
bhe prei girsnan steimans labbans. 1 Petri. an ') 2. 

58. Steimans sallubaiwirins. 

Jaus wyrai, buwinaiti^) prei iousans gennans sen isspre'snän 
bhe däiti steismu genneniskan , käigi stesmu uckakuslaisin 
dylapagaptin , swaian teisin, kaige sendraugiweldnikai steisei 
etnistin stesse giwas, nostan kai iousä madlisna ni andeiänsts 
wirst. I Petri, ,3. Bhe ni astai kärtai priki *) tennans. Colo. 3.^ 

59. Steimans sallubigennämans. 

Stai gennai bousei poklüsmingi swaisei wirans , käigi stesmu 
Rikyan, kai Sara Abraham poklusmai be ^) bhe bille ^) din 
Rikys; kawydsa duckti ious postäuns asti, ikai ious labban 
seggeti bhe ni tyt burai asti. I Petri. 3. 

60. Steimans uraisins. 

Ious tawai, ni tenseiti iousans malnikans prei nertien, kai 
stai ni durai postänai, schlait poauginneiti stans en kanxtisku 
prei stan Rikyan. Ephe. 6. 

Esse steimans malneykans. 

Ious malnykai, seiti poklüsmingi ioüsmu- uraisin en Rikyan , 
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beggi sta ast preistalliwingi. Smuninais tawan bhe*mutien, 
sta ast stas pirmonnis pallaips, kawyds ') potaukisnan turei, 
issprettingi: Kai tebbei labban eit bhe ilga giwasi no fem- 
mien. Ephe. 6. 

61. Steimans waikammans, mergümans, 

deinäalgenikamans bhe dilnikans. 

lous waikai, seiti poklusmai iouson kermeneniskans rikyans 
sen biäsnan bhe dirbinsrian bhe längiseihskan iousai siras, 
käigi Christo subbsmu, ni sen schlufien terains pirschdau 
ackins, käigi steimans fmunentins prei podingan, schläits 
kaigi stai waikai ') Christi , kai ious stawidan quäitin Deiwas 
seggitei esse sIran sen labban quäitin. Daiti ioumas pomirit, 
kai ious stesmu Rikyan bhe ni steimans fmunentins schlüfiti 
bhe waiditi, kai erains labban segge, stan wirst tans pogauuns, 
stas bousai waix adder powirps. 

62. Steimans butta-rikians bhe buttaswais- 

pattin '). 

Ious rikyai, seggita stan subban deigi prikin tennans bhe 
powierptei iouson trenien bhe waiditi, kai ioüs dygi ainan 
Rikyan en dangon turriti bhe ast pirsdau stesmu niaina 
endirisna steison fmüni. 

63. Steismo peronin maldunin. 

Ious maldai, seiti poklusman steimans uraisins bhe powai- 
dinneiti en stesmu stan läustingiskan , beggi Deiws empriki 
stallae steimans labbatingins, adder steimans läustingins dast 
tans etnistin. Stesse paggan laustineiti wans teinu po stan 
warewingin ränkan Deiwas, kai tans wans erlängi prei 
swaian kerdan. I Petri 5. 
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64. St^imans widdewumans. 

Kawida aina tickra widdewü bhe ainaseilingi ast, stai 
saddinna swaian auschau^isinan no Deiwan bhe polinka en 
madlin deinan bhe nacktien; kawida adder en labbai quoi- 
tisnan giwa, sta ast giwäntei aulause. I Tessalo. 5. 

65. S t e i s m u p i r u. 

Mylis twaian tawisen Jsai tien subban; en stesmu wirdai 
ast wissai pallaipsai entensitei. Rom. 3. Bhe euläikuti sen 
madlan prei wissans fmunentinans ^). I Timoth. 2. 
Erains mukinsusin swaian mukinsnan, 
Tit wirst labbai stalliuns en stan buttan. 

66, AmS SALLÜBS-LAISKAS, 

kai stas en noüson kirkis-teiküsnan stalle. 
Powackisna. 

N. bhe .N. quoite po deiwütiskan enteiküsnan prei stan 
swintan busennien steise salaüban kackint, pallapse prei stan 
subban ainan peronin crixtiäniskan ') madUn, kai stai schian 
crixtiäniskan salübiskan busennien en Deiwas emnen enlai- 
pinne bhe deiwittiskai prei Deiwas girsnan wangint massi, 
bhe ickai ainonts en stan turilai prei waitiat, stas sege stan 
en kerdan, adder tussise pansdau bhe etläikusin deickton 
prei kitawidintunsin, priki stan subban prei Tmt; Deiwas 
dase steimans swaian etnistin. 

67, Stai salübsna pirschdau^) kirkin. 

N., quoi tu N". prei twaian salübiskan salübin turrit? 

Kaden stai abbai ia etträi, tit turri stas lübeniks steimans 
tals gerdaut*) titet: 
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Stan kisman ious prei stan swintan bausennien steise 
saluban kakint quoiteti *) bhe, kai ious stan ni schläit isspres- 
nan steison wirdan Deiwas segytei, käigi stai nidruwingi, tit 
kirdeiti en pirmannin stan wirdan Deiwas, käigi stas sallubai- 
busennis esse Deiwan ensadints ast. 

68. Tit peisai Moises en pirmannien laisken, en 

antersmu sklaitinsnan. 

Bhe Deiws Riky s billa : Sta ^st ni labban , kai stas 
fmunents ains ast; as quoi stesmu ainan pogalban teckint, 
kawida surgi teniien boüsei; stwi dai Deiws ainan gillin 
maiggun krüt no stan fmunentinan bhe tans ismige bhe 
immats swaise greiwakaulin ainan bhe pertraüki stan deickton 
sen mensan bhe Deiws Rikys küra ainan gennan esse stan 
greiwakaulin, kawydan tans esse stesmu fmunentin immats 
bhe wedde din prei stan. Stwi billa stas fmunents: Sta ast 
ainawydi kaulei esse maians kaülins bhe mensä esse maian 
mensan; stwi wirsti dien wyrinan billiuns , «tesse paggan , kai 
tenna esse wyran'^) imtä ast. Stesse paggan wirst ains wirs 
swaian tawan bhe mütin powierpuns bhe en swaiasmu gennan 
kabiuns bhe stai wirst boüuns ains mensas. 

69. Pansdau wartinna sin tans prei abbans bhe 

enwaitia tennans titet: 

Stan kisman, kai ious wans abbai en stan salaübai- 
boüsennien podäuns astai en Deiwas emnen, tit kirdyti en 
pirmannien stan pallaipsan Deiwas no schan bausennien; tit 
billa Swints Pauli: 

Ious wyrai, milyti ioüsans gennans, käigi Christus milyuns 
ast stan perönin bhe ast sien sups per stan däuns, nostan 
kai tans tennan swintina, bhe ast tennan skystinnons pra 
stan undas-spagtan en stan wirdan, nostan kai tans stan- 
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sebbei pogattewinläi ainan pyrin, quai rikyiskai baulai, quai 
ni turrilai ainontin mllinan adder senskrempüsnan adder steison 
deicktas, schlait kai stai swintai bousei bhe niebwinütei. 

70. Tit turri dygi stai wyrai swaians gannans milyt, 
käigi swaian*) subban kermenen; kas swaian ^) gannan mile, 
stas mile sien subban , beggi niainonts ^) ast ainontin reifan 
swaian subban mensan dergeuns , schläits tans maitä stan bhe 
künti stan, ainaweydi kaigi stas Rikeis stan perönin. 

Stai gannai bousei pomeston swaian *) wyrin , käigi stesmu 
Rikyan, beggi stas wyrs ast steisei gennas gallü, ainawidai, 
kai Christus sta gallu ast steison peröniskan, bhe täns ast 
swaise kermenes pogalbenix '^) ; adder, käigi stai peröni Christo 
ast poklusman, tit dygi stai gannai swaimans wyriraans en 
wissans poweistins. 

71. Prei antersmu kirdyti dygi stan skryfin, kawidan 
Deiws no schan bausennien laffinnuns ast. 

Tit billa Deiws prei gennan: As quoi tebbe toülan gul- 
sennin teickut, kan tou sen brendekermnen postäsei; tu turri 
sen gulsennien malnykans gemton bhe twais quäits turri 
twaiäsmu wyran pomests bauten bhe täns turei twais 
rikys beut. 

72. Bhe prei wiran billa Deiws: Stan kisman, kai tou 
assai klausiuns stesmu tärin twaiasei gennan bhe iduns esse 
stesmu garrin , esse kawidsmu as tebbei laipinna bhe billai : 
Tu ni turei esse stesmu ist, perklantits bouse stas laucks 
twaise paggan ; sen alkinisquai turei tou tien no stan pomaitat , 
kuilgimai giwassi; kaäubri bhe strigli turrei tans tebbei pyst 
bhe turei stan fälin no stan laukan istwei; en prakäisnan 
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twaise prosnan türri tu twaian geitin istwe, stuilgimi kai tu 
etkumps ,prei femman postäsei, esse kawidsmu tou animts 
assai, beggi tou asse femme bhe turei prei femmien postätwei, 

73. Prei tirtsmu. 

TU ast sta ioüsan glands, kai ious waiditi bhe druwetei, 
kai ioüs bousenliis pirsdaü Deiwan enimts bhe ebfignäts ast, 
beggi titet stalli peisäton : Deiws teikü stau fmunentin sebbei 
supsmu en prusnau pollgon, ia prei prusnas poligun Deiwas 
teiku täns tennan ; täns teiku tennans ainan wyrikan bhe 
gannikan bhe^) Deiws fignai tennans bhe billäts prei dins: 
Seiti weysewingi bhe tülninaiti wans bhe erpilninaiti stan 
femmien bhe tickinnaiti ioumas stan subban pomettewingi 
bhe rikauite kirscha fuckans en iürin, kirscha stans pippalins 
po dangon bhe kirscha wissans fwirins, kas no femmien life. 
Bhe Deiws endeirä wissan, kan tans bei teiküuns, bhe dereis 
stwi, sta bei wissan spart's labban. Stesse paggan billä dygi 
Salomon: Kas ainan*) salaübaigannan aupallai, stas aupallai 
ainan labban powystin bhe^) knieipe fignassen esse Rickyan* 

74. Quoiteti ious teinu stawydan ausaudisnan bhe 

skallisnan äins antersmu laiküt, tit däiti 
ains antersmu stans preipirstans bhe ränkans. 

Pansdau turri stas lubnigs prei grandan billit: Gerbais po 
mien titet: 

As, N., imma tin, N. , mäim prei ainan salübin bhe tau- 
kinne"*) tebbe maian crixtiauiskan auschaudisnan , tien niqueigi 
prei powierpt, prei kawidan mennei Deiws galbse. 

75. Titet digi prei märtin : 

Schan sallübiskan skallisnan, kawydan ious stwi pirsdau 






bke. 


') 


eioan. 


ä) 


hhe.> 


') 


tankipne 



Digitized by VjOOQIC 



40 

Deiwan bhe swaiäsmu perönien ains antersmu taukinnons 
astai, podrüktinai as is polaipinsnan stSison crixtianiskan 
perönien. bhe bille wans salübiskai emperri en eranen Deiwas 
stesse Tawas bhe stesse Sounas bhe stesse Swintan Noseilis. 
Amen ^). Ka Deiws emperri sendäuns ast, stan ^) turei niains 
fmunents sklaitint. 

76. Nostan turei stas lubeniks tjttet kirscha 

stans madlit: 

O Deiwo Rikys, kas tou wyran bhe ganuan teikuuns bhe 
prei sallaubiskan enteikuuns ir prei stan sen weisin stesse 
kermenes ebfignäuns bhe stan Sacramentan twaise mylas 
Sounas Jhesu Christi bhe steisei kirki, swaise märtan, en 
stesmu ebfentliuns, mes madlimai twaian gruntpowirpingin 
labbiskan, tu quoitilaisi stawidan twaian teikusnan, ensadins- 
nan bhe abfignasnen ni dät kumpint neggi pogadint, schläits 
etny wingisku en noumans popeckut pra Jesum Christum , 
nouson rikyan. Amen, 

Deiws dase ioumas swaian päckun. Amen. 

77. STAS CRIXTI-LÄISKAS. 

Sta enteiküsna, kai Prusiskai turri crixtitwi. 
Stas paps adder crixtnix bille: 

Stwi ast numas ains malnykixs perpists bhe stesse paggan 
poquoititon, kai täns stesmu madlin peroniskan erixtiäniskun 
kyrkin enlaipints bhe no enteikusnan bhe ensadinsnan Jesu 
Christi crixtits postänai. 

78. Kai mes adder waisnan pogaunimai, is kawydsmu 
gruntan Deiwutiskan peisälin mes mans schieison malnykikai 
enimmimaisin bhe stan pra stan madlin Deiwas prosnan 
preistattinnimai bhe dei tennan etnlstis bhe däiai stesses 
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crixtisnas madlit turrimai, titet däiti nümans kirdit stan 
Ebangelion esse stans jnalnykikans, käigi stan swints Marx 
en desslmton ast popeisauns. 

79. En stan kerdan perpidai tennei malnykikans prei 
Jesum, kai täns tennans turnlai enkausint, adder stai mal- 
daisei driäudai, quai tannans perpidai; kaden adder Jesus 
stan widdai, postai tans niquäitings bhe billäts prei tennans: 
Däiti stans malnykikans pre mien pereit bhe ni draudieiti 
steison, beggi steimans ast stas riki Deiwas; perarwi as 
gerdawi iumana, kas stan rikin Deiwas ni pogauni käigi ains 
malbykix, stas ni wirst en stan pergubans. Bhe tans poglabü 
dins bhe lafinna ränkan no dins bhe ebfignä dins. 

80. Mylas ginnis, mes kirdimäi is schismu Ebangelion; 
käigi ginnewingiskan sien stas Soüns Deiwas, nouson jnyls 
rikys Jhesus Christus , priki stans malnykikans waidinnasin, 
sen ku tans ackywistu bhe perarwisku prei issprestun däst, 
en kawydsei debykun nautin bhe wargan stai gurynai mal- 
nykiku embaddusisi bhe kai tennei stwendau, släit Deiwas 
schkläitewingiskan etnistin bhe engraudysnan ni massi isrankit 
postät bhe mes kirdimäi dygi schkläits deininiskan is Deiwas 
wirdan, serripimai dygi abbaien en noüson gywin bhe aulau- 
sennien, kai mes esse Adam wissawidei en grikans pogautei 
bhe gemmons postänimai, en kasmu mes tyt po Deiwas 
nertien en präbutskan perklantit bhe ismaitint turrilimai 
boüt, kaden noumas ni prä stan ainangimmusin Sounan 
Deiwas, nouson mylan rikyan Jesum Christum, isstwendau*) 
pogalbton*) boulai. 

81. Stan kisman tenti schis emprykisins malnykinks en 
swaiai pergimie em polygu griku en mattei, kaigi dygi^) 
mes, erderkts bhe niskystints ast, stesse paggan tans ^ygi 
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steison präbutskan gallan bhe perklantisnan boufc bhe poläikt 
turrilai, teinu adder Deiws Täws wissas etnistis bhe engrau- 
disnas swaian Sounon Christon steismu gäntsan switan bhe 
tit dygi steimans malnykikamans , ni maffais kai steimans 
uremmans, potaukinnons bhe perfcengginnons ast, kawyds 
dygi stesse gäntsae switas grykans ast pidaiins^) bhe stans 
gurinans malnykikans, ainawidai titefe, kai stans urans, esse 
grikans, gallan bhe perklantisnan isrankiuns bhe deiwütai 
potickinnuns bhe polaipinnons , kai di tennans prei din per- 
pidai, kai stai abfignätai postänai, 

82. Stesse paggan paskoUe bhe madli as wans wissans, 
quai ious schai empyrint estei, is crixtianiskun mylan bhe 
auschaudisnan , kai ious sturnawingisku prei siru immati bhe 
sen seilin pomirit quoiteti, en kawidsu debykan powargsennien 
bhe -nautien sehis malnykiks swaias preigimnis bhe pergimnis 
paggan embaddusisi, sen isspressennien , kai täns ast ains 
malnyks steisan grikan , steises nierties bhe nietnistis ^) bhe 
kai stesmu ni massi kittawidin pogalbton boüt, ter kai tans 
pra stan crixtisnan is Deiwan n^unagimfcon bhe esse Deiwan 
en ainassei malnykas deicton esse nouson rikyas Jhesu Christi 
pausan enimts postänai. 

83. No stan subban tyt quoitilaiti ious wans emprikisen- 
tismu malnykikun pirsdau Deiwan , sfeismu rikyan , sen stürna- 
wiskan enimton , stan subban steismu rikyan Christu preipist 
bhe madliton, täns quoitylai stan prei etnistin enimt, steismu 
swaians grikans etwerpt^) bhe per ainan draugiwaldünen 
stesses prabutskans ^), dengniskans labbans erfinnat, -dygi 
niains esse steisan pikullis warrin, kawidsmu stes steison 
grikas paggan pomests, erkinina, schläit dygi pro ston Swintan 
Nuseilin spartint, kai täns stesmu preisiki en gywan bhe 



') 


padauus. 


') 


nietelstis. 


ä) 


etpwerpt. 


') 


prabatska 
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aulausennien dirstlan emprykistallisnan siggit bhe cn stesmu 
prei deiwutiskan epwarisnan erlaikut massi postäfc. 

84. Daitinoümanstitmadlit: 

wissemusingis, präbutskas Deiws, aiiis Taws noüson 
rikyas Jesu Christi, mes enwackemai tien kirschan stan 
Iwaian schlufnikan (adder kerschan schan twaiaa schlufnikin) 
N., kawids (ader kawida) stan däian twaisai crixtisnan madli 
bhe twaian prabutskan etnistin pra stan naseilliwingiskan 
etgimsannien poquoitets; immais sten (adder tennan) ensai, 
Rikys, käigi tu assai billiuns; Madlitl, tyt wirstai ious immusis; 
laukyti, tyt wirstai ious aupallusis; klumstinaitai , tyt wirst 
ioumus etwiriuns. Tyt kackinnais teinu, präbutskas Deiwa, 
twaian labbiskan bhe etnistin stesmu, kas (adder stessiei, 
quai) stwi madh bhe etwerreis stan wartin stesmu , kas (adder 
steisiei, quai) stwi klumstinai, kai stas (adder tenna) stan 
prabutskan ebfignäsnan twaias dengniskas spagtas sengydi 
bhe stan potaukinton rikin twaisei etnistin engaunei pra Chris- 
tum Jesum , nouson rikyan. Amen. 

85. Daiti noumans tälis madlit: 

Wissemusingis, präbutskas Deiws, kas tou ^) assai pra 
stan auskandinsnan switas no twaian drücktawingiskan ligan 
stan nidruwintin switan perklantiuns bhe stan druwingin Noe, 
subban asman, no twaian debykan engraudisnan islaiküuns 
bhe ^) stan pertrincktan Pharao sen wissan swaieis en urminan 
iürin auskandinnons bhe twaian amfin Israel sausä pra stan 
pcawedduns, sen kawidsmu sien spagtun twaisei swintan 
crixtisnan pareiingiskai ebfentliuns bhe enwaidinnons , stesmu 
poligu pra stan crixtisnan twaias mylas malnikas, nouson 
rikys Jhesum Christon, stan Jordänen bhe wissans undans 



>) luo. 
2) bke. 
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prei deiwutiskan auslcandinsnan ^) bhc laimiekan aumüsnan 
stSsan grykan swintiununs ') bhe ensaddinnons; 

86. Mcs madlimai tien pra stan subban twaian grünt- 
powirpun engraudisnan , tau quoitilaisi sten (adder stan) N. 
etniwingiskai endyritwei bhe sen tickran druwien en noseilien 
epdeiwutint bhe^) pospartint bhe, kai pra stan rettlwingiskan 
auskandinsnan en tennesmu (adder stessie) auskiendlai bhe 
femmai eilai wissan, ka stesmu (adder tennei) esse Adam 
iengemmons ast, kai tans (adder tennä) dygi is stesmu girbin 
steison nidruwingin isklaitints, en stan swinfan arcan steisou 
crixtiäniskun sausai bhe sen packai polaikuts . ainat garrewingi 
en noseilien, wessals en podruwisnan , twaisrau emnen schlü- 
filai, nostan kai täns (adder tannä) sen wissamans druwlngi- 
mans twaisei potaukinsnas prabutskan geiwan sengidaut musl- 
lai pra Jesum Christum, nouson rikyan, Amen. 

87. Daiti noümans dygi gerbt stan madh'n, kawyden 
noumas nouson rikys Christus sups mukinnons bhe polaipins- 
nan däuns prei madHt bhe ni terains wissan nouson bhe 
steison malnykas preweringiskan en steismu poteiküuns, 
schläits dygi sen stesmu noümans arwiskai poklau&ysnan po- 
taukinnons ast. v 

Gerbaiti stan Tawe nouson. 
Nach dem Gebet sj)rech der Kirchendiener: 

Stas Rikys pokünti twaian eneissannien bhe iseisennien 
esteinu er en prabutskan. 

Darauflf spreche der Kirchendiener zu den Gefattern also: 

88. Mylas ginnis en Christo, stan kisman, kai ious esse 
steisei (adder stessies) N. pausen astai poquoitiuns, kai täns 
(adder tenna) en stan emnan Jesu Christi crixtits bhe pra 
stan crixtisnan en stan swintan perönien Deiwas amfis enimts 



1) austkandinsnan. 
>) swintinninuns. 
8) Bbe. 
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bhe enkermenints postänai, tit ast ioHmas, käigi crixtiänimans 
ni auklipts, käi, kawids sien prei stan perönin crixtiäniskan 
kirkin podäst, stas endäst sien en ainan noseilewingiskan 
kariausnan, en kawidsmu mes ni sen mensan bhe krawian, 
schläits sen stesmu wargan noseilien stans deinans nouson 
gywis schien no femmien prei ülint turrimai, kawidan kari- 
ausnan mes dygi sehläit tiekran drüwien en Deiwan Tawan, 
Saunan^ bhe Swintan Noseilien ni isstallit m^ssimai. 

89. No stan subban sten kystnan ious wans is crixtiäniskan 
mylin bhe ginniskan schisses niaubillintis (adder schissai ni- 
aubillintai *) ) N. enimmans astai^) bhe stallet] per din en 
schiöman ackewystin krixtiäniskan astin, tyt quoitylaiti ious 
mennei en stessei (adder en stessias) deicktan atträtwei, sen 
ku akiwysti pofinnäts wirst, no kan täns (adder tennä) 
crixtits postänai. 

90. N., ni emprikinbilli ^) tou steismu pikullan? 

Atträiti. 

Ja, as emprykinbilli. 

Bhe wissan tenneisan dylan? 

Atträiti. 

Ja, as emprikinbilli. 

Bhe wissan tenneisan bausennien? 

Atträiti. 

Ja, as emprykinbille. 

91. N., druwe tuen Deiwan, Tä wan wissemukin , kas ast 
teikuuns dangon bhe femmien? 

Atträiti. 
Ja, as druwe. 
N., druwe tu en Jesum Christum, swaian ainangeminton 



1) nianbülintai. 

>) Dieses wort, ist yom drucket ausgelassen. 

3) emprikinblli. 
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Sounan, noiison rikyan, kas pogauts ast esse Swintan Noseilin, 
gemmons esse stan skystan lumprawan Marlan, stinons po 
Pontio Piläto, scryfits, aulauuns bhe enkopts, femmai lifuns 
prei pickullien, en tlrtian deinan etskiuns esse gallan, unsei 
gübans na dangon, sidans prei tickrömien Deiwas, stesse 
wissemukin Täwas, sfcwendau wirst pergübons prei liginton 
stans geiwans bhe aulausins? 

Atträiti. 
Ja, as druwe. 

92. N. , druwe tu en stan Swintan Noseilin , ainan swintan 
crixtianiskan kirkin, ainan peröniskan swintan, etwerpsennian 
grikan bhe ainan präbutskan ^) geiwan? 

Atträiti. 

Ja, as druwe. 

N., quoi tu no stan erixtits postät? 

Atträiti. 

Ja, as druwe ^). 

Als denn begiesse der Kirchendiener das Kindt mit Wasser, 
und spreche mit heller und lauter, deutlicher Stimme: 

N., as crixtia tien en stan emnan Deiwas stesse Täwas 
bhe stesse Soünas bhe stesse Swintan Noseilis. 

Und spreche daraufF: 

93. Stas wissemusingis Täws noüson rikyas Jesu Christi, 
kas tien N. kittewidiskai pra stan undan bhe stan Swintan 
Noseilien gemmans bhe tebbei wissans twaians grikans pra 
swaian mylan Soünan, noiison rikyan Jhesum Christon et- 
wierpons ast, stas spartinno tien sen swaian etnistin prei 
präbutskan geiwan. Amen. 

Darauff soll der Kirchendiener das Volck zur Danckbarkeyfc 
und Gebet vermanen, also sprechende: 



1) präbutuskan. 

*) Diese worte sind aasgelasserl. 
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94. lous milytai en Christo Jhesu , stau Idsman stas wisse- 
mukin Deiws schien malnykan prei stan crixtisnan nousan 
mylas rikyas Jhesu Christi ast etniwings pereit däuns, turrimai 
mes tennesmu pogirschnan bhe dinkausnan billitwei bhe madlit, 
kai täns sebbei quoitllai stan malnykikan en wissan etnlstin 
polaipinton dat bout. 

95. Bhe billitei pö mien tittet: 

Wissemusingis, engraudiwings Deiws bhe Täws, mes bille- 
mai tebbei pogirsnan bhe dinekun , kai tu twaias kirkis 
etniwingiskai isläiku bhe tulninai bhe schismu malniku poli- 
kins assei, kai täns pra stan swintan crixtissennien etkümps 
naunagemmans bhe twaiäsmu milan Soünan, nousmu rikyan 
bhe ainesmu rettenikan Jesu Christu enkerminints, twais 
malnyks bhe walduns twaisei dengenneniskans labbans po- 
stäuns ast. 

96. Mes madlimai tien gantzei poklusmingiskan , kai toü 
schien malnykan, kas teinü toüls twais malneyks postäuns 
ast, prei steisei pogauton labbasegglsnan etniwingiskai pakünst 
quoitilaisi, prei pogirrien bhe teisin twaias swintan emnen, tans 
dygi no stan uckaisarwiskai bhe deiwadeivvütskai poaugints 
postänai bhe en wängiskan stan potaukinton weldisnan en 
dengan sen w^issans swintickens engaunai pra Jesum Christum. 
Amen. 

97. Zum Beschlus spreche der Kirchendiener also: 

Stas Rikys ebfignäsi wans bhe pokunsi wans. Stas Rikys 
pofwäigstinai swaian prosnan kirsclre wans bhe boüse ioumas 
etnywings. Stas Rikys erlängi swaian prosnan no wans bhe 
däsai ioumas packaien. Amen. 
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ANMERKUNGEN. 



I. Staey dessempts pallapsaey. Ketwerte. muttin. Dieses 
wort (auch an andern stellen: müti, III, 34; mütin, TU, 68; 
mutien, lU, 4. 60) hat u, obwol lett. ä, lit. ö in den altpr. 
catechismen am meisten durch a vertreten wird. Wir finden 
jedoch auch pogünans (III, 28) gegenüber j^o^anans (I, Assa 
stan crixtisnan) und poganens (II, Assae stan crixtisnan); 
fupuni (III, 34. 36). Grünau hat muH, doch fupana. Das 
Elbinger vocabular hat regelmässig ö, z. b. mothe^ hrote, 
wofee; jedoch pomatre Stiefmutter. Brugmann (Grundriss der 
vergleichenden grammatik, seite 100) sagt: »Lit. ö, lett. 
preuss. ä". Man sieht, dass dieses nicht unbedingt wahr ist. 

Staey dessempts pallapsaey. Asmus. falsch widekausnan, 
als eine Zusammensetzung auf zu fassen. 

Stas dröffs. dröffs, aus dt^uwSf mit Verschärfung des w vor s. 

wismosing, fehler des Übersetzers, statt wismosingin. 

deinam, wol druckfehler für deinan. 

prabüscun, wol druckfehler für präbutscun, 

Assa stan crixtisnan. emmen, wol druckfehler für emnen» 

swinte, warscheinhch ein druckfehler. 

aber. Dieses wort kommt nur einmal vor; ich glaube, dass 
es ein druckfehler ist für ader. 

Assa Sacramentan bietis eden. eden, betten. Genitivi 
auf n. Nesselmann (Die Sprache der alten Preuszen, s. 55) 
meint, dass es accusativi sind. Er sagt: y>8ie (d. i. die 
spräche der alten Preussen) gebraucht die charakteristischen 
endungen des genitivs und dativs fast nur noch, wenn kein 
anderes nüttel vorhanden ist, den casus als solchen kenntlich 
zu machen. Ist aber ein solches mittel vorhanden, steht z.b. 

4 
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vor einem nomen der artikel oder ein bestimmendes pronomen 
oder eine präposition, so verwendet der Preusze bereits fast 
durchgehend für das nomen, dessen Stellung im satze nun 
hinlänglich definirt ist, die leicht verhallende accusativ-endung" 
u. 8. w. Mir scheint dies nicht überzeugend. Uns ist zu wenig 
von der altpreussischen beugung bekannt, um diese frage 
lösen zu können. 

8ta nawans testamentan. Wir haben hier neutralformen , 
7iawans ist ein druckfehler für nawan. 

kodesnimma. In II, Assa Sacramenten bytis ydi, finden 
wir kudesnammu Dieses kudesnammi wird wol das richtige 
sein; es ist eine Zusammensetzung von 2 instrumentalen, 
wie kuügimai, stuügimi, 

n. Staey dessimpts pallapsaey. Pirmois. pirmois. Diese 
form scheint durch Irrtum (des Übersetzers oder des preus- 
sischen volkes?) entstanden und eine analogiebildung nach 
dem fem. pirmoi (das mit lit. phmiöji identisch ist) zu sein. 
An eine form wie lett. pirmaisch ist wol nicht zu denken, 
weil an anderer stelle im catechismus (III, 46) das uncontra- 
hierte dengnennissis vorkommt. 

Staey dessimpts pallapsaey. Ketwirtz. mutien. Man beachte 
u statt a. 

Stau druwin. Sind die werte stan druwin als acc. an 
zu sehen? 

aiUaiinsins, Diese form ist wol fehlerhaft: an andern 
stellen finden wir aulauwussens (I, Stas dröffs), aulauusins 
(III, 18), aulaushis (III, 15. 91), womit auch der lit. 
acc. pl. der partic. aor. stimmt; z.b. lit. liöwes (= altpr« 
^ lauuns) hat im acc. pL die schwache form liöwusius (= altpr. 
-lauusins), aulauusins ist also, warscheinlich vom Übersetzer, 
nach analogie des nom. sing, gebildet. 

Stan Thawe nouson. Für sta7i Thau^e nouson vgl, oben 
stan druwin» 

Assae stan crixtisnan. sounons^ warscheinlich ein druck- 
fehler. 

Assa Sacramenten bytis ydin. Das zweimal vorkommende 
ydi wird wol druckfehler für ydin sein. 
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bitans, druckfehler für hitas oder bitan? 
ütesmu = is stesmu» 

m. 1 . seimtnan , dat. sing, auf n. 
pirmoiSj analogiebildung nach dem fem. pirmoi (= lit. 
pirmöji). 

4. mutien» Man beachte u statt a. 

5. tawischen, kermne^i, dat. sing, auf n. 

6. dllans, pomyrisnansy dat. pl, auf ns, 

7. kaupiskan, dat. sing, auf n. 

8. labbas, gen. sing, oder druckfehler für labban. 

9. taioischan, fwaigstan, dat. sing, auf 7i. 
tickrdmiskan , gen. sing, auf ?i. 

10. tawischan, dat. sing, auf ?i. 

41. steisei, gen. pl., 1?\rol ein fehler des Übersetzers, wie 

auch steise (17. 29) und steisai (43). Richtig wäre steison 

oder steisan, wie an andern stellen vorkommt. 

tawansj gen. pl., warscheinlich fehler des Übersetzers. 

malnykaiu, dat*^ pl. auf Tis. 

streipstooB^ warscheinlich druckfehler für sireipstons. 

12. noümas» Im satze turrimai mes noumas biätwi ist 
noumas unrichtig vom Übersetzer eingefügt, weil er an 
»sich fürchten" dachte. 

13. seimman, dat. sing, auf n. 

pirmonnis, warscheinlich ein fehlerhafter nominativ, 
nach analogie des accusativs pirmonnieriy pirmannien 
(d. i. die zusammengesetzte form , also — lit. pirmqji ) 
vom Übersetzer gebildet. Im litauischen giebt es ein 
wort pirmone oder pirmonts, erstling, das vielleicht 
auch den Preussen bekannt war. Dieses mag das seinige 
dazu getan haben den Übersetzer pirmonnis statt * pir- 
massis schreiben zu lassen. 

15. wissemusmgin , gen. sing, auf n. 

16. swinton, tempran krawia^i, niwinuton stinsennien, 
auUzusennien , rlkin, tickrömiskan , niwinutiskan, detuM- 
tiskan , dat. sing, auf n. 

17. steise, gen, pl. , vgl. 11. steisei. 

18. ispresnaiiy spartin y dat. sing, auf n. 
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(en kawydsmu) christiäniskan , dat. sing, auf n. So auch 
warscheinlich das vorhergehende tickrümiskan , ainawi" 
diskan drUwien, 
druwlngins, christiänans , dat. pl. auf ns. 

19. seiminan, dat. sing, auf n. 

malnykiku, warscheinlich druckfehler für malnykikai, 

20. pirmoiy identisch mit lit. pirmoji. 

21. swintan wirdan, dat. sing, auf n. 

22. wirdan, druwien, dat. sing, auf n. 

23. wargans fmunentins, dat. pl. auf ns, 

rukai, kurpi, im nom. ; die folgenden Wörter unrichtig 
im acc. Doch lahhas ist wol druckfehler für lahbans. 
packe, nom. 

25. noumas, dat. statt acc. 

26. naümans, dat. statt acc. 
damin, teisin, gen. sing, auf n. 

pansdamonnien , acc. sing, mit der entsprechenden form 
des pron. jis zusammengesetzt. Der einfache nom. hiesse 
*pansdamas. Vgl. pirmonnien, pirmannien, 

28. swintan crixtisnan, gen. sing, auf n, 
seimynan, dat. sing, auf n. 
pansadaumannien , vgl. 26. pansdamonnien. 
pogUnans. Man beachte das u gegenüber a in I und 11 
(poganans, poganens). Vgl. auch muti, 

swintan, gen. sing, auf n. 

29. steise, vgl. 11. steisei, 
pansdaumannien , vgl. 26. pansdamonnien» 

30. undan, dat. sing, auf n; 
sia druwi, neutrum? 

(stawidsmu) wirdan, (stesmu) ivirdan, dat. sing, auf n, 

7iaunan gimsenin, gen. sing, auf ?i. 

polaflnsnan, dat. sing, auf n. 

antersgimsennien , ernaumsnan, swintan (noseilis), pra- 

hutskan gywan, gen. sing, ^uf n. 

nadrwtüwnan, dat. sing, auf n. 

31. grlkans, dat. pl. auf ns. 

wargan poquoitisnan , dat. sing, auf n. 
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enkopts, fehler des Übersetzers: es wäre ein nom. ph 
erfordert. ~ 

nawnan gyiuan, dat. sing, auf n. 

32. dwai, warscheinlich fehlerhaft^ nom. statt acc. 
ains, nom. statt acc. 

sta anters, (druckfehler für stas anters?) nom. statt acc* 
klausliüingin , deiwan suhban, dat. sing, auf n. 

33. skeUänts. Der Übersetzer hätte den acc. pl. gebrauchen 
sollen. 

Tdausywingin , dat. sing, auf n. 

34. dessimtons pallaipsans, dat. pl. auf ns. 
mUti, fupüni, n.b. U statt ä. 

dtlins, dat. pl. auf ns. 

35. skellants, nom. statt acc. 
rikyan, dat. sing, auf n. 
laipinnonsy vielleicht richtig, nom. pl. 
pöbanginnons. Nesselmann hält dies für ein irrtum des 
Übersetzers und/ sagt: »Der Übersetzer scheint das deut- 
sche bewogen von woge^ lith. hanga, sanskr. hhanga^ 
lett. hangas abgeleitet zu haben". Nach meiner ansieht 
ist Nesselmann's anschauung unrichtig; pöbangint ist 
gewiss ein gutes, preussisches wort, nicht — wie 
Nesselmann meint — vom Übersetzer, doch vom preus- 
sischen volke gebildet. Es ist eine ableitung von einem 
werte, das woge bedeutet (lit. hangä), wie russ. vol- 
novdf von volnd. 

asmai sen maisei polltgun ernertiuns, germanismus. 

36. fupüni, n.b. u statt ä. 
kaimlnan, dat. sing, auf n. 

37. muisieson grlkans. Ist muisieson dat. sing, neutr. und 
grtkans gen. pl.? Oder liegt ein druckfehler vor und 
muss man muisiesons grtkans lesen? 

grikausnan , dat. sing, auf n. 

dwai, nom. statt acc. 

kawids, nicht in Übereinstimmung mit dem adj. muslngin. 

38. grlkenikan, dat. sing, auf n. 
swintan noseilin, gen. sing, auf n. 
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39. powaisennien , gen. sing, auf n. 

auminius. Diese form braucht nicht verdorben zu sein. 
Im litauischen haben die u-stamme den nom. pl. auf us. 
toüls hiUyenana, nicht ganz deutlich. Ist hiUysnans gen. 
pl. abhängig von töuls? Ist touls ady.? 
grikausnan, gen. sing, auf n. 

40. altari, gen. sing., wol unrichtig. 
seimtnan, geitin, wynaUy dat. sing, auf n. 
sups, fehler des Übersetzers, statt swpsmu, 
ensadinion, nicht in Übereinstimmung mit dem subjecte. 

42. stawtds idis bhe pouis. ' Wol gen. sing., abhängig vom 
nom. neutr. eytterpen. 

gywan, druckfehler für gywaL 

43. ha, wol ein neutr. sing. 
kermeneniskan, dat. sing, auf n. 

istai, nach Nesselmann ein vom infinitiv gebildeter 

dativ. Unsicher. 

mrdan, dat. sing, auf n. 

steisai, vgl. 41. steisei, 

44. steisons grikans. Richtig wäre wol steison grlkan^ wie 
an andern stellen. Vgl. 37. muisieson grikans. 
wirdans, dat. pl. auf ns. 

dwigübbü. Nesselmann fragt , ob dies für dwibugu steht. 
Vgl. jedoch auch slav. gyhati. 

45. lastin, swintan scrlfin, dat. sing, auf n. 
poqueihton, adv. ? 

iquoi = ik quoin 

46. giwan, wol ein druckfehler. Lies giimu 

gubans'y grimons. Vielleicht ist dieser imperativische 
gebrauch des part«, wie Nesselmann meint, ein germa- 
nismus. 

47. smintan scryßen, dat. sing, auf n. 
poquelbton, adv.? 

iquoi = ik quou 

48. enmigguns, vgl. 46. gübans, grimons. 

49. sen senditinai rankän. Bedeutet dies ))mit zusammen- 
faltung der bände"? 
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50. rikyan, mense^i, dat. sing, auf n. 
maldans wamins, dat. pl. auf ns. 

51. deUi bültsna, dunkel. 

hlskopins, pappans, preddikerins, dat. pl. auf ns. 
huttan, dat. sing, auf n. 

52. mukinnewingins , dat. pl. auf ns, 

maitätunsm. Es geht ein überflüssiges sien vorher. 

wirdan, dat. sing, auf n. 

ains antran, fehler des Übersetzers der »irret euch 

nicht" mit i» irret einander nicht" überbrachte. 

kurwany dat. sing, auf n. 

pirmonnien = lit. pirmqju 

53. rikyan, dat. sing, auf n. 

54. aucktimmiskan , dat. sing, auf n. 

enteiküton, nicht in Übereinstimmung mit dem suligecte. 

55. poUusmingins , dat. pl. auf n«» 
(siesmw) keiserin, dat. sing, auf n. 
(sieiset) keiserin, gen. sing, auf n, 

skeUants, fehler des Übersetzers. Es wäre ein nom. pl. 
erfordert. 

56. pirmannin = lit. pirmaji. 

enimumne, wol verdorben. Es mag vielleicht ein part. 
praes. pass. darin stecken, wie poklattsimanas. 
pogcUbenikan , dat. sing, auf n, 

57. mistran, auktimmiskan , enteiküsnan, aucktimmien , hofft-- 
mannin, pertengninton ^ dat. sing, auf n. 

labbans, dat. pl. auf ns. 

58. saUubainnrins , dat. pl. auf ns. 

genneniskan, lu^kakuslaisin dylapagaptin, dat. sing, auf n. 
etnistin, gen. sing, auf n. 
andemnsts, masc. statt fem. 

59. swaisei, dat. pl. , fehlerhaft. 
unrans, dat. pl. auf ns, 
rikyan, dat. sing, auf n. 
duckti, sing, statt pl. 

60. urcUsins, malneykans, dat, pl. auf ns. 
ioüsmu uraisin, dat. sing, statt dat. pl. 
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mutien. Man beachte u statt U. 
pirmonnis, Tgl. 13. pirmonnis, 

61 . dUnikans , kermenetiiskans rikyans , dat. jü. auf ns. 
(steimans) fmunentins {prei podingan)^ dat. pl, auf ns^ 
daiti iotimas pomlrity germanismus. 

rikyan, dat. sing, auf n. 

(ni steimans) fmunentins, dat.,p]. auf ns. 

62. hutta-rikians, dat. pl. auf ns. 
huttawaispattin, dat. sing, statt dat. pl. 
fmunif fehlerhafter genitiv. 

63. perönin mcddUnin, dat. sing, auf n. 

uraisinSy labbatmgins , laustingins, dat. pl. auf ns. 

66. salaüban, gen. sing, auf n. 

67. saluban, gen. sing, auf n. 
(steison) tvirdan, gen. sing, auf n. 
pirmannin = lit. pirmaji. 

68. jwrmannie^i = lit. pirmaji. 
skiaüinsnan, dat. sing, auf n. 
swaise, gen. pl.? 
fmunentin, dat. sing, auf n. 
ti;lrsii = lüirsf dt. 

mütin, man beachte ü statt ä. 
^ennan, dat. sing, auf n. 

69. podäuns, nom, pl, 
jwVmannien = lit. pirmaji. 

70. pomeston, wol fehlerhaft. Es wäre ein nom, pl. erfordert» 
swaian tuyrin, rikyan, dat, sing, auf n, 
peröniskan, gen. sing, auf n. 

71. uoyranj dat. sing, auf n. 

72. tärin, dat. sing, auf n. 
gennan, gen, sing, auf ti. 
garrin, dat. sing, auf n. 
kaatibriy strigli, nom, statt acc. 
pivsnany gen. sing, auf n. 

73. sparts, masc. statt^ neutr. 

75, (siüaiastwu) ^^erönien, dat. sing, auf n (auch das vor- 
hergehende deiuxin). 
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taukinnons, Dom, pl. 

chrixtianükan perdnieny gen. sing, auf n. 

swintan, gen. sing, auf n. 

76. klrki, gen. sing., druckfebler für kirkis? 
mUrtan, gen. sing, auf n. 

77. madlin, dat. sing, auf n. 

peroniskan crixtianiskun kyrkin, gen. sing, auf n. 

78. gruntan, dat. sing, auf n. 
deiuMtiskan peisalin, gen, sing, auf n. 
malnykikai, druckfebler für malnykikas? 
promany dat. sing, auf n. 

etnJstis, druckfebler für etntstin? 
daiai, druckfebler für daian? 

79. stas rlki, wol unricbtig. 

80. mylas ginnis, voc, pl. Man erwartet mylai. 
ehangeliony dat. sing, auf n. 

debykun nautin, wargan, dat. sing, auf n. 

malnykikUy druckfebler für malnykikai? 

embaddusisiy gewiss nicbt ebne febler. 

üranklt, part. pass. Der Übersetzer bätte wol einen 

nom. pl. scbreiben sollen. 

abbaien, dunkel. 

gemmons, nom. pl. 

perklanttt, ismaitint. Der Übersetzer bätte wol den nom. 

pl. gebraueben sollen. 

ainaiigimmusin. Dieses gimmusin ist ein part, aor. act.; 

der acc. sing, des litauiscben part. sükes ist sükusi, 

81. prabutskan gallan, perklanttsnan , gen. sing, auf n, 
gantsan swltan, dat. sing, auf n. 

82. empyrint, feblerbaft, statt nom. pl. 

d^ykan powargsennien , natitien, dat. sing, auf n. 
embaddusisi , feblerbaft. 
grtkan, gen, sing, auf n, 
naunagimtan, acc. statt nom. 

83. malnykikun, dat. sing, auf n. 

rikyan, dat. sing, auf n, (in der folgenden zeile nocbmals). 
stesses pi'obutskans dengniskans labbans, verdorben, gen, pl. 
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erklnina, statt erklnint, fehler des Übersetzers. 
erlatkütf statt erlaikuts. 

84. crixtisnan, gen. sing, auf n. 

immusisj aupallusis. Man beachte, dass hier im nom. 
pl. eine schwache form steht. Vgl. 35. laipinnons, 
auch II. Stan druwin, aulaunsins, und 84. etwiriuns. 
etwiriuns, wol nom. pl. 
(twaisei) etnlstin, gen. sing, auf n. 

85. wissan swaieis, jedenfalls fehlerhaft. 
swintan anoctisnan , gen. sing, auf n^ 

86. engemmons^ nicht in Übereinstimmung mit wissan ha. 
gtrhin, dat. sing, auf n. 

emne^iy dat. sing, auf n. 

88. mylas ginnis., nom. pl, , vgl. 80. mylas ginnis, 
poquoittuns, nom. pl. 

auklipts, masc. statt neutr. 
margan noseilien, dat. sing, auf n, 

89. Statt niauhiUintai muss man vielleicht niaübülintas lesen, 
enimmcrns, nom. pl. 

ackewystin hnxtiUniskan astin, dat. sing, auf n. 
poßnnäts, masc. statt neutr. 
00. piküUan, wissan dylan, wissan hausennien, dat. sing, 
auf n. 

91. (stesse) wissemukin, gen, sing, auf n. 

92. swintan (noseilis), gen. sing, auf n. 

94. toissernukin, acc. statt nom. 

95. mlZan soünan, rikyany rettenikan, dat. sing, auf n. 
twaisei dengenneniskans läbhans, gen. pl., wol fehlerhaft. 

96. pogauton labbaseggtsnan , dat. sing, auf n. 
swintan emnen, gen. sing, auf n. 

97. packaien, acc. sing., wol ein druckfehler. 
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N.B. Für die drei catechismen gilt, dass in der altpreus- 
sischen spräche die vocale vor nasal -}- consonant und 1 + 
consonant gedehnt gesprochen wurden. Dieses erhellt aus 
den längezeichen in in (z, b. eribUndan, algas). Vgl. z. b. 
ags. findan, später ftndan, englisch to find. 

Für die unorganische vorfügung eines /i, wie sie im alt- 
preussischen vorkommt (II hest, haese)^ vgl. ältere litauische 
drucke (ausgegeben von Bezzenberger) , wo man dieselbe 
erscheinung wahrnimmt. 

Das w wurde im altpreussischen bilabial gesprochen. Sonst 
wäre die Schreibweise uw (z. b, tautvyschen; auch u, z. b. 
rikauite, dinkauimai) nicht zu erklären. 
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